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A Linguistic and Indicative Study of a sample of 
Cultural terms used in Ahmad Faris Shidyak's 

"Essak ala Essak Fi Mahuwa al Fariak" 
 

 
Summary 
 
Dissimilar to the language used in ancient books; which tended 
towards rationing language, contemporary language learning gets 
closer to literary texts in order to study specific language 
phenomena by relying on the linguistic purpose purely as a means 
of communication. 

 
This latter tries to work out the rules ofthe language system to 
comprehend the evolution of language through ages to produce a 
historical Arabic dictionary 
 
Our aim at the back of this research study is to stand at the 
remarkable tongue-material of Ahmad FarisShidyak from its 
connotative and denotative perspective to examine his phonetic and 
structural aspects and also highlight the capability he showed in 
"Essak Ala Essak" to grasp language and exploit it to express our 
cultural updates by using linguistic tools to drive in convoy with 
civilization, and probably our goals would add a plus to the former 
studies that treated "The Journeys" as a subject matter. 
 
Our study deals with the treasure trove of culture markers utilized 
in the"Language of Journeying" where we believe thanks to 
boththe content and the method wechose to take a different path 
that is far from being a merenumber calling back to what many 
research studies conducted about Shidyak's biography, writing and 
journeying,but rather a trial with the aim of reading Shidyak's 
journeys in a new and special way which is as yet forcing its way 
in contemporary Arab studies that clarified several sides of Arabian 
Islamic civilization through philology and dialectal differences.  
 
In this process, a number of questions arise about the belonging of 
the culture markers used in Shidyak's "language of journeying"as 
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well as the distinct possibility that is well worth considering. 
 
As per mentioned earlier, our intention is to get to know Shidyak's 
connotation in the language of journeying by looking closely at the 
structure and phonetics it uses to unveil Shidyak's outstanding 
ability to master language and employ it to communicate culture 
updates besides Arabic preparedness to convoy with culture. 
At the beginning of our research we referred to the dialectic 
relation between culture and language and perhaps we did not bring 
any update with this regard. We then moved on to the impact that 
culture or civilization has on the change in one's language and the 
factors which influence culture markers. Afterwards, we took a 
look at some lingual issues such as the theory of context and the 
major role it plays in defining articulation, its importance and how 
a word takes meaning out of it. Next we went across the evolution 
of meaning and how ancient and modern people were able to 
establish a link between lingual and meaning evolutionand the 
language of life itself and how they had carried out the life of 
Arabs at its peak of civilization. 
In practice, we enumerated samples of social expressions which we 
divided into four parts as follow: 

 
 Clothes 
 Furniture 
 Utensils  
 Jewelry 

 
 We then on analyzed all four parts linguistically at another four 
levels of language: 
 

 Sound 
 Meaning 
 Lexis 
 Structure 

 
We included the levels of conjugation and grammar with 
pronunciation and its origin and derivation, we also marked the 
change that occurred in alien pronunciation and how it had 
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beenincorporated in Arab speech as well as how it works as same 
as Arab nouns when conjugated by adding the definite article al-  
before the noun. 
In parallel, we indicated the tie between phonetic combination, 
synonymy and antonymy. 
Among the language phenomena which we took notice of 
aregeneralization and specification and what distinguish them from 
what is absolute andwhat is relative, then the transmission of 
meaning through metaphor and imagery. 
 
We treated the phonological aspect of expression where we 
uncovered the phonetic shifts that occurred in pronunciation 
through an approximate or an exact sound of some letters which 
leads to difficulty in pronunciation, and we finally tracked the 
pronunciation reference down via Arab use above all in the 
Algerian dialect and then the role of Arab term in developing 
Arabic. 
As regards the results our research came up with consist in three 
parts: 
 

 Indicative results 
 Lexical results 
 Phonic results 

 
Among the indicative and lexical results, words are classified and 
ordered according to  their field of indication and cultural context 
and thus we got to know how words developed until it settled in a 
single indication and sometimes multiple ones through following 
its history and by taking accounts of the diverse dialects of Arab 
tribes. 
We also displayed the major indicative differences between two 
different languages through formulation and structure and we 
discovered that meaning has some rules. 
 
Amongst the most important cases our research resulted in is the 
role of context to determine word indication, and the meaning of 
situational context or situation. 
That is all about indicative and lexical results in general, as per the 
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phonic results they are as follow: 
The study revealed that some words have partial and total 
similarity, difference, reversion and displacement. 
Another result is the law of simplification and easiness or reduced 
pronunciation or simply shortened muscular effort. 
Our study highlighted also how the schwa or "Hamza" is reduced 
and the impact of omission and reduction. 
 
All of that helped us to make the following suggestions: 
 
 
Suggestions 
 
 Attention should be drawn to the relation between intellectual 

and cultural evolution and the linguistic words cited in 
ancient  

 
 Careful consideration should be given to each change, 

amendment, or distortion either in indicative or in form of the 
linguistic words to avoid spreading wrong use. 

 
 The door must be open to archaic Arabic, whether we like it 

or not, it still is our lingual inheritance. 
 
 Out of a sense of duty, we must keep archaic words validity 

by allocating specialized dictionaries to note down its rich 
material in which historic aspects should be dealt with 
considerately. What we noticed in our study is that 
dictionaries only collected words and expressions from here 
and there without showing what was known in one era and 
unknown in the other, or what was common use and then 
turned uncommon. 
 

 It is essential to produce dictionaries or encyclopedias to 
chronicle the development of word meaning as such as any 
contemporary dictionary has in any modern language, by 
clarifying what is rare and what is very common use, and also 
what is specific and what is general about words. 
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 Our language should not be left as an open theatre to 

improvised evolution and necessary to our contemporary life, 
and must subdued to language rules and grammar, there is no 
room for an improvised word to make progress in the 
standard language. 

 
 As regards to alien and inflected words, careful watch is 

needed to guard the language against the big risk of losing 
ground of the genuinely Arabic words to the benefit of 
foreign ones in the course of time, to protect our language 
from being invaded by alien languages. 

 
 Alien words must be subject to the rules and provenance of 

the language and only take by virtue of necessity. 
 
 Regarding borrowing and Arabization under the assistantship 

of our linguistic conventions in the Arab world to better serve 
the language our hope is to integrate any borrowing or 
Arabization in the Arab region and that all those conventions 
should work together to draw up an integrated plan to 
translate foreign terms and inventions into Arabic where it 
should be the same throughout the Arab space. 

 
 As concerns the mass media, such the radio, journalism and 

television our wish is to show consideration for to grammar 
rules when using the standard language which are set by the 
linguistic conventions. 
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Conclusion 
 
Finally, we do not allege being unmistakable, nor can we pretend to 
be infallible for we can never eliminate human error and oversight. 
 
 We believe we tried hard with devotion, so if we tried well we 
would certainly have reached our aim, or else, every hard effort is 
self-rewarding. 
 
We shall then follow Asfahani's pattern as he said: "I saw that man 
writes a book in a day says it would be better to change this on the 
following day, if that was added it would be perfect, it could be 
best if this came first, it could have been more beautiful if this was 
left out, and that is the greatest moral, which is an evidence of the 
imperfection which takes over humans"  
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